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Данное учебное пособие предназначено для студентов, обучающихся по специальностям «Перевод и переводоведение», «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» и всех желающих приобрести практические навыки письменного перевода. Пособие ориентировано на выработку переводческих компетенций в области письменного перевода с немецкого на русский язык и  рассчитано на 150 часов аудиторной работы в течение трех учебных семестров.

Пособие включает 13 разделов (Коммерческие письма. Официальные письма. Документы физических лиц. Контракты. Потребительские инструкции. Научно-учебные тексты. Документы международных организаций. Энциклопедические (справочные) тексты. Информационные тексты СМИ. Научные тексты. Публицистические тексты. Искусствоведческие тексты. Тексты рекламы), в каждом из которых представлены тексты различных жанров письменной речи и характеризующиеся специфическими дискурсивными особенностями. Обязательным условием успеха процесса обучения технологии и методике перевода является ориентация всех предпринимаемых в процессе перевода усилий на выполнение главной задачи перевода ( сохранение в тексте перевода специфики, характерной для данного типа текстов.

Тематика учебного материала ориентирована на развитие экзистенциональной и предметной компетенции переводчика, поэтому в рамках каждого раздела предлагаются аутентичные тексты на различные темы. Подобный принцип организации пособия предложен впервые и позволяет охватить достаточно большой массив оригинальных образцов письменной коммуникации, а также сформировать на этой базе необходимые стратегии и приемы перевода самых разных письменных источников. Кроме того, в пособии соблюдены дидактические принципы доступности и последовательности с учетом уровня развития языковой, коммуникативной и трансляционной компетенций студентов на разных этапах обучения. 

Работа с парадигмой разнотипных текстов направлена на формирование специальных навыков выработки адекватных стратегий и применения соответствующих приемов перевода. Поэтому задания по переводу текстов подразделяются на 3 группы: 

«А» – предпереводческие задания, включающие прагматический, структурный, смысловой, лексический, грамматический и стилистический анализ текстового материала;

«В» – задания, направленные на выработку переводческих навыков и умений с акцентом на вариативности переводческих решений при передаче содержания текста оригинала;

«С» – задания для выработки навыков коррекции и редактирования текстов перевода.

